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BBITAPCKA AKAJAEMUIA HA HAYKHUTE
MU3BECTUS HA MHCTUTYTA 3A BBJITAPCKU E3UK , ITPO®. JIOBOMUP AHZ[PEPI‘-IHH“
Kuanra XXVIII

NCTOPUKO-TUITIOJIOI'MYHO U3CJIEIBAHE
HA PEYHUKOBUS CbCTAB HA BbJII'APCKUSA
1 NOJICKUA E3UK (IYMU C HAYAJIHO X-/CH-, H-)'

I. IlpacaaBSIHCKO JIEKCHKAJIHO HACJIE/ICTBO
B ObJITAaPCKUS M B MOJICKHUS €3UK

Xpuctuna /[leiikoa, Mapus I'apoBa

Pesrome. Ilen Ha u3cienBaHeToO € yCTaHOBSIBAHE HA CXOACTBATa U pa3iuuusaTa
MEXIy OBITapCcKHs U MOJCKUS €3UK IPH YHACIEASIBAHETO HA JOMAIIIHATA, Ipacia-
BAHCKA JICKCHUKa (Ha KHH>KOBHO U JUAJICKTHO paBHI/IH_[e) 1 IpU Bb3HUKBAHETO HaA 110-
KBCHH HOBOOOpa3yBaHHUS B M3CIEIBAHUS (PparMEHT OT JIGKCUKOHA (J{yMH C Ha49aIHO
X-/ch-). Pa3kpuBaT ce onpeaeneHn 3aKOHOMEPHOCTH U TeHJCHIIUHN B HCTOPUIECKHUS
pa3Boif Ha JICKCUKATHUTE CUCTEMH Ha J[BaTa CIaBSIHCKU e3uka. PaboTara e mpuHOC
KBbM TEOPHSITA U MPAKTHUCCKOTO MpHJIaraHe Ha HCTOPHUYECKaTa THITOJIOTHS Ha Clla-
BSTHCKHUTE €3UIM KAaTO METOJOJNOTHYEH IOIXOM, KOWTO BCE OIIe HE € JOCTaThbuHO
pa3paboTeH NMpH CHIIOCTABUTEIHNUTE N3CIICABAHNS Ha CIaBSHCKATA JICKCHKA.

Abstract. The aim of the research is to establish the similarities and differences
between the Bulgarian and the Polish languages in inheriting the Common Slavic
lexicon (on both literary and dialect level) and concerning later newly formed words
in both languages as well (words with initial x-/ck-). Certain patterns and tendencies
in the historic development of the lexical systems of both Slavic languages are
revealed. The study is a contribution to the theory and practical implementation
of the historical typology of the Slavic languages — that has been a methodological
approach for exploring the Slavic lexicon still relatively undeveloped.

Keywords: Slavic historical typology, contrastive and comparative linguistic
approaches, Bulgarian and Polish lexicons, common Slavic lexical heritage.
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BbBJITAPCKOTO HBPKOBHO-UCTOPUYECKO HACJIEACTBO
B BEJIOMOPHUETO
I. Hagnucn na Haarpoousi

I'eopru Mutpunos

Pe3rome. [lyOnukarmsra e mocBeTeHa Ha HEM3CIIEABAHOTO BCE OIIe OBITapcKo
LIbPKOBHO-UCTOPUYECKO HaciaeAcTBO B 3ananHa Tpaxust u M3touna Ereiicka Maxke-
noHus. B Hest ce pasmiekaar omeneny enurpadcKy MaMETHHUIHM ¢ OBJITApCKH CIICIH
OT IIpoy4BaHHUTE paiioHH. [IppBaTa "acT € MocBeTeHa HA HAATPOOHHUTE eUTPAPCKH
MTaMETHHUIIN, KOUTO OCHOBHO Ca TPBIIKH TEKCTOBE, IMCAHM C TPBIKa rpaduka. Ho cpexn
TSIX CE OTKPHUBAT ¥ HA/IITUCH Ha OBJITapCKU €3UK, 0(OpPMEHHN ¢ KUpUIICKa rpaduka.

Abstract. The publication is devoted to the unexplored yet Bulgarian church-
historical heritage in Western Thrace and Eastern Aegean Macedonia. It studies
remaining epigraphic records with Bulgarian traces from the researched regions.
The first part examines gravestones epigraphic records that are mainly Greek texts
written with Greek letters. But also inscriptions in Bulgarian language written with
Cyrillic letters can be found among them as well.

Keywords: epigraphy, history, gravestones, classification, graphic peculiarities.

53



BBITAPCKA AKAJEMUA HA HAVKUTE

MU3BECTUS HA UHCTUTYTA 3A BBJITAPCKU E3UK , IIPO®. IIOBOMUP AHIPEUYNH*

88

Kuanra XXVIII

HA3BAHMUSA HA TPAJIMIIMOHHO KOHCEPBUPAHU XPAHU

N HAIIUTKU B BBJII'APCKUTE JUAJIEKTHA
(JIekcHMKOCEeMAHTHYHO M3CJIeBAaHE)

Maprapura KoreBa

Pe3tome. Ta3u crynus npencrabs JEKCUKOCEMaHTUYHO HM3CIIeBaHE Ha JIEKCHU-
KaJIHUTE pa3jinuvs B HOMHHAIMATA HA KOHCEPBUPAHUTE XPaHU M HAIIUTKU B ObJTap-
CKUTE JMAJEKTH Ha MaKpO-IUAIIEKTHO paBHHUIIE (BBPXY LisiaTa ObJIrapcka €3UKoBa
teputopusi). TepMUHUTE ca pa3feieHu B NeT Ipynu. B OHOMacHONOTHYEH acrlekT €
aHaJM3MpaHa TSIXHaTa napagurMaTiyHa cTpykTypa ((popma, mpousxon U TepUTOpu-
AJIHO Pa3NpOCTpaHEHUE), TAXHATA CEMAHTUYHA CTPYKTYPa U CEMaHTHUYHU B3aUMOOT-
HOIIEHUS (POIOBO-BUIOBU BPB3KH, SIBICHUA KaTO CUHOHUMUS, TIOIUCEMHUS, OMOHH-
MHUS1, aHTOHUMHUSA 1 JIp. ). [IpoyyuBaHeTo pa3kpuBa BETPEIIHOCUCTEMHUTE B3aUMOOTHO-
LIEHUS] MEXXY JIEKCUKATHUTE eIMHHULIM [Ipe3 MpHu3Mara Ha ObJIrapckara MaTepHraiHa
HapOJHA KYJITYpa U CBETOIJIE.

Abstract. This study presents a lexical-semantic research of the lexical differences
in the nomination of canned foods and drinks in the Bulgarian dialects on macro-
dialect level (on the whole Bulgarian language territory). The terms are divided into
five groups. Their paradigmatic structure (their form, origin and territorial spreading),
their semantic structure and semantic relationships (generic-species relations,
phenomena synonyms, polysemy, homonymy, antonymy and others) are analyzed by
onomatological approach. The study reveals the intra-system relationships between
lexical units through the prism of the Bulgarian material folk culture and worldview.

Keywords: Bulgarian dialects, names of canned foods and drinks, lexical-
semantic research.
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BBJITAPO-CJIOBEHCKHA E3UKOBH YCITIOPE/INIIN
HA TUAJIEKTHO PABHUIIE

(TIO TAHHHM OT EJIEKTPOHHO CBIIOCTABUTEJHO
U3CJIEJBAHE)

Jlyyusi AHTOoHOBa-BacuiieBa

Pe3rome. HacTosmmara cTynus e pazpadoTeHa Bb3 OCHOBA Ha MaTepuall oT Ipo-
eKTa ,,ENeKTpoHeH Mojiell 32 ChIIOCTaBUTENIHO U3CNe/IBaHE Ha OBITapCKH U CIIOBEH-
CKH €3HK Ha AMAJIEKTHO paBHHUIIE". CrOpes JaHHUTE OT apXUBUTE U EIEKTPOHHATA
CBIIOCTABKA MEXIY TAX CE MPaBAT W3BOAM 32 MAPATEIUTE MEXKIY CIOBEHCKUTE U
OBJIrapcKUTE AUANEKTH HAa (POHETHUHO U MOpdonoruuHo pasHuie. CTyausara o0pb-
I11a BHUMAHUE U HAa CEMAHTHYHUTE 0COOCHOCTH HA AMATEKTHUTE AYMH ChC CXOJHA
(hoHETHYHA CTPYKTYpa U 00I1a ETUMOJIOTHSL.

Abstact. The basis of the present study constitutes the material which
is subjected to analysis in the development of the project "Electronic model for
comparative study of Bulgarian and Slovenian language at dialectal level".
According to data from the archives and their electronic comparison conclusions
are drawn on parallels between Slovenian and Bulgarian dialects at phonetical and
morphological level. The study draws our attention also to the semantic features of
the dialect words with similar phonetic structure and common etymology.

Keywords: dialectology, Slavic languages, comparative linguistics.
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3A U3PA3IBAHE HA IIOCECUBHOCTTA IIPH HAKOU
POOJHUHCKHU HA3BAHUS B BBJITAPCKUSA E3UK C OIUVIE/l HA
JIEKCUKOI'PA®CKATA ITPAKTHUKA

[Beresuna I'eopruesa

Pe3tome. Ctyausta aHamu3mpa Crenu(uKaTa B OBITapCKUsl €3UK Ja ce U3pa-
351Ba IOCECUBHOCT 4Ype3 [[Ba TUIIAa MOHOCHCTABHU €IUHHIIM C OCHOBEH KOMIIOHEHT
POJHMHCKO Ha3BaHUE. YCTAHOBSABA C€, Y€ 3a TOBA € OT CHILECTBEHO 3HAYEHUE MOP-
(onornyHara crenuprKa Ha HANMCHOBAHUATA (ANX T Ca CHIICCTBUTEIHHU, HIIH
CyOCTaHTHUBHpAHH TIPHJIATaTe)IHA W CYOCTAaHTUBHUPAHH MECTOMMCHUS), TSAXHATA
(dopma (WwieHyBaHA WM HEWICHYBaHA), HAYMHBT Ha CIOBOOOpa3yBaHE M CHHTAK-
TUYHATa QYHKINS U TO3UIHS B U3PEUCHHUETO.

Abstract. The study analyzes the specifics of the Bulgarian language to ex-
press possessive relations through two types one-word expressions with family ap-
pellations as a basic component. It is found out that the morphological specifics of
the appellations (whether they are nouns or substantive adjectives or substantive
pronouns), their form (definite or indefinite), word formation and specifics their syn-
tactic function and position in the sentence are very essential.

Keywords: possessiveness, family appellations, reverse addresses, elliptical
addresses.
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MACKYJIMHU3AIUATA HA CBINECTBUTEJIHUTE UMEHA
B BBJITAPCKUS E3UK

Banuna CympoBa

Pe3tome. B cTyausra ce pas3miekaa MIUPOKUAT KPBI' OT BBIIPOCH, CBbP3aHH C
MaCKYJIMHU3AIUATA HA ChUIECTBUTEIHUTE UMEHA B ObJrapckus e3uk. [logpoOHo ca
[PE/ICTABCHU PA3HOPOIHKUTE M0 XapaKTep MPUYMHU U (PAKTOPU, KOUTO OOYCIaBsIT
siBjieHueTo. I[locouenu ca u TpCLIKN UJIK TPYAHOCTH B peueBara MpakTrukKa, mnopoae-
HHU OT MacKyJIMHM3UpaHu ynoTpeOu. [TocTaHOBKUTE ca MOAKPEIEHU C MHOXKECTBO
OPUMEPH U C IPEIpPaTKi KbM IPYyTrH u3ciensanus. Jlokasana e Te3ara, ue IpH T.Hap.
KOHKPETHO Ha30BaBaHEC Ha JIMIA JKCHU HAMAa OCHOBAHUS 3a MACKYJIMHU3al .

Abstract. The article looks at a broad range of issues in connection with the use
of masculine gender nouns for persons of female gender in Bulgarian. The diverse
causes and factors that determine this usage are shown in detail. The article also
indicates errors and difficulties in spoken usage that arise from the use of masculine
gender nouns when referring to persons of female gender. The findings are supported
by a large number of examples and references to other studies. Evidence is presented
for the hypothesis of the impossibility of using nouns of masculine gender for
persons of female gender in so-called definite descriptions.

Keywords: grammar, lexicology, person names, agreement.
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OTHOBO 3A JIMHI'BOKYJITYPHUA KOHIUEIT /[/ZKEH/[bP B
BbJITAPCKUTE ITAPEMUHA

Tarana UnueBa

Pe3rome. B npenaranoto ekcrose Bb3 OCHOBA Ha KOHKPETHHU IIPUMEPH OT ObJI-
rapckara napeMUoIIOTHs Ce ThPCAT MPOSIBUTE HA KATETOPUATA OH#CeHObY HA JINHTBHC-
THUYHO PAaBHUIIE U CE U3CTIEBA €3UKOBaTa pPeIICKCHS CIPSIMO U3MEHEHUSTA, KOUTO
HACTBIIBAT B OOIIECTBEHUTE BB3IIIEAN 32 T0JIa KaTO COIMOKYATYPHA KOHCTPYKIIHUS.
H3CHCZ[B3HCTO IMo4yurBa BbPXY METOAU, pa3pa60TeH1/1 OT CEMaHTHUYHH U KOTHUTUBHU
JIMHITBUCTUYHU TCOPHU. CpInocTaBsHETO Ha PE3YNATATUTE OT HAIlMS €3UKOB aHAJIU3
C pe3yaTaTHTe OT APYTH M3CIEIBAHUS, HAIPUMEP aHTPOIOJIOTHYHH, HCTOPUICCKH
U JIp., 1aBa OCHOBAHUE J]a CE FTOBOPH 3a TMPHUHAUISKHOCTTA HA ObJIrapuTe KbM eHa
[O-TOJISIMa OOIITHOCT OT HApOJIH ¢ MPMINYAIIN CH KapTUHU Ha CBETA.

Abstract. On the basis of concrete examples from Bulgarian paremiology the
present expose seeks the manifestations of the category of gender on a linguistic
level and investigates the response of the language to the changes that occur in
the public views on gender as a socio-cultural construction. The study is based on
methods elaborated by semantic and cognitive linguistic theories. The collation of
the results of our linguistic analysis with the results from other investigations, for
instance anthropological, historographic, and other research, gives one ground to
suppose that the Bulgarians belong to a wider community of nations that have sim-
ilar views of the world.

Keywords: gender, Bulgarian paremiology.
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3A COHNMAIMCTUYECKATA
KOHUEINITOC®EPA B BbJITAPUSA

HBo I1anueB

Pe3rome. lHTEpECHT KbM U3MHUHAIIMS COLMATTUCTUYECKHU IEpUOA Ha bbiarapus
pacte ¢ roguHuTe. TyK IOAXOXKIaMe KbM TO3U MEPHOJ OT JIMHTBOKYIATYPOJIOTHYHA
IVIeJIHA TOYKA: ThPCUM OUEpPTAHUSTA HA COIMAIMCTHUECKaTa KoHIenrocdepa upes
aHaJIM3 Ha HAKOW OT KOHILEITUTE KaTo mpy0 U 0oM M MIPECHUYIAIINTE Ce C TSIX 3an.1d-
ma, nouuska, ypoaunuzayus, oegpuyum u np. Karo u3nomssame pasnudeH HHCTPY-
MEHTapuyM U MaTepual 3a aHaJIu3, JOCTUraMe J10 U3BOJM 3a IPOMSHATa, HaCThIIWIIA
B 3aIIbJIBAHETO Ha KOHLENTHUTE Mpe3 Nepruoaa Ha couuanu3Ma. JIMHrBOKyJITyposio-
TUYHUTE UHTEPIPETAIMK HMAT MIPEeTeHIUsTa Aa ObaT MoCcleIHa UCTHHA 32 Xapak-
Tepa Ha KOHIIENITUTE NIPE3 CIIOMEHATHUS IEPUOJ, a TIO-CKOPO OTBAPSAT I10JIE 32 HayYHa
JIUCKYCHSI.

Abstract. Over recent years, there has been a growing interest toward
the past socialist period in Bulgaria. This project approaches the period from
a linguo-cultural point of view, by exploring the outlines of the socialist
conceptosphere through an analysis of certain concepts, like ‘labor’ and ‘home”’,
and their cross references ‘salary/wages’, ‘holidays’, ‘urbanization’, ‘shortage’,
etc. Using a number of different tools and materials for analysis, particular con-
clusions have been reached as regards the change in the content of the concepts
that occurred during the socialist period. The linguo-cultural interpretations do
not claim to be the final truth about the existence and realization of the concepts
during the examined period; rather, they would present a challenge for a scientific
discussion.

Keywords: socialist period, conceptosphere, labor, home.
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»HEMEHJ/IMBUTE JYMHU U Bb3KJINLIU*
HA AKA/l. BEHBO HIOHEB U MOJIAJTHATA PAMKA
HA N3KA3A B PEYTA HA BBJITAPUTE IIPU YIIOTPEBATA
HA 3AEMKH OT OCMAHCKHU TYPCKH

Maxkcum CtamMeHoB

Pestome. [Tpeau oxono cto rogunau akaza. benbo Llones (1984) npeanara mbp-
BaTa TEMaTHUYHO OpUEHTHpaHa Kiacu(pUKaIMs Ha 3a6MKUTE OT OCMAHCKH TYPCKH
(TypumsmuTe) B ObJITapcKus e3uK. B Ta3m kiacudukanms ce oka3pat uieHTHGUII-
paHu TpUTE Hal-BaXKHU OCOOCHOCTH, KOMTO TH XapaKTepU3UPaT KaTro Ki1ac 3aeMKH.
[TppBaTa OT TSAX ce oTHACS 10 Obp3WHATA U CTETICHTA Ha TsIXHaTa apxau3amnus. Bro-
para e ¢ orien Ha MamabuTe U IHIOOYMHATA HA TIeopaTUBH3aUATa UM. TpeTara
MMa OTHOIICHHE KbM yroTpedara Ha 4acT OT TSAX B JUCKYpCHa (DYyHKIIHS, KOSTO Ce
OKa3Ba TBBPJIC TPYJAHO Jia CE OMHMIIE U OT (OPMATHO-TPAMAaTHYHA, U OT CEMaHTHYHA
renHa Toyka. B mpennaranara ctyaus 1ie ObaaT 00ChJACHU HAKOW OT 3HAYCHHATA
Ha Taka HapeueHuTe oT b. LloHeB ,,HEeMEHJIMBY AyMU M BB3KJIULIN U HAUWHUTE HA
TSAIXHATa ynorpeda npu KOMyHHKAIIKS.

Abstract. About one hundred years ago the Bulgarian linguist Benyo Tso-
nev (1984) was the first to propose a thematically based taxonomy of the loans
from Ottoman Turkish into Bulgarian. In it he registered for the first time the
three most noted peculiarities that characterize them up to the present day. The
first of them concerns the speed and degree of their archaization. The second
has to do with the wide and deep trend in pejorativization of the loans from this
language. The third is about the discourse function of a significant part of them
that turns out difficult to describe both from formal and semantic point of view.
In the present article I discuss some of the peculiarities related to the meaning
and way of use of the discourse particles, interjections, etc. borrowed from Ot-
toman Turkish.

Keywords: taxonomy of Ottoman Turkish loan words in Bulgarian; discursive
functions of loans; meaning of discourse particles and interjections; use of discourse
particles and interjections.

18 M3Bectust Ha MaCcTHTYTA 32 OBITApCKH €3HK, KH. 28 273





